4. Bản ghi nhớ (quốc tế) - MEMORANDUM OF UNDERSTANDING: 04/HTPT/ĐT

	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Between 

PARTNER

And

COLLEGE OF ECONOMICS, VIETNAM NATIONAL UNIVERSITY, HANOI

PARTNER and the College of Economics, Vietnam National University, Hanoi are exchanging this Memorandum of Understanding to develop a common spirit of cooperation and amity.

1. Parties 
1.1. Full Name of Partner, hereinafter referred to as ‘….’



 Represented by:



Address:



Telephone: +



Facsimile: +



Email: 



Website:



Bank Name:


Account No:



SWIFT Code: 

1.2. The College of Economics, Vietnam National University, Hanoi, hereinafter referred to as ‘COE’.



Represented by:



Address:



Telephone: +84 4 



Facsimile: +84 4 



Email: 



Website:



Bank Name:


Account No:



SWIFT Code: 

2. Statement of Purpose
2.1. PARTNER and COE recognize that they have many interests in common and that there will be mutual benefits in undertaking collaborative activities. 

2.2. PARTNER and COE wish to formalize and standardize the relationship between the two parties in order to provide consistency and a focal point for the preparation and administration of collaborative activities. 

2.3. This Memorandum provides the mechanism through which the expressed intent of the parties can be realized.

3. Objectives
3.1. This Memorandum aims to promote international academic cooperation and the exchange of teaching and research experiences between PARTNER and COE with the view of establishing strong, long-term linkages between the two institutions. 

3.2. The two universities will cooperate in developing friendship and mutual interests on a reciprocal basis of respect for the independence and equal status of each university.

4. Collaborative Activities

4.1. Upon signing this Memorandum, PARTNER and COE agree to undertake the following collaborative activities:

4.1.1. Conducting joint research and consultancy activities;

4.1.2. Exchanging faculty and students to conduct joint research and teaching; 

4.1.3. Conducting reciprocal study tours;

4.1.4. Undertaking joint conferences and seminars on issues of mutual interest; 

4.1.5. Establishing reciprocal scholarship and fellowship programs;

4.1.6. Developing new curricula, teaching methodologies and research methods; 

4.1.7. Conducting joint executive courses on economics, management and related issues; 

4.1.8. Undertaking other collaborative activities with mutual benefits for both parties.

4.2. Working together on these activities will provide both parties with valuable opportunities and benefits. These activities will allow both institutions to enhance their global teaching and research capacity and reputation, take advantage of the ever-growing Vietnamese education and training market, foster strong international linkages and exchange between their researchers and academics, and provide international study opportunities to their students. 

4.3. A specific plan will be developed for each activity, setting forth detailed arrangements for collaboration. Any exchange of intellectual property shall be covered by a separate agreement. Such plans shall be subject to the approval of the appropriate authorities of each institution, and shall be described in Appendices attached to this Memorandum. To facilitate the development of such plans, each institution will nominate a senior member of its staff to coordinate activities arising under this Memorandum. 

5. Intellectual Property

5.1. Ownership of any intellectual property (including but not limited to confidential information, patents, copyrights, design rights, rights relating to computer software, and any other industrial or intellectual property rights) developed jointly during the course of this Memorandum shall be the property of both parties. 

5.2. Both parties shall have the joint right to determine the commercial exploitation of such intellectual property. Before any registration or commercialization of any intellectual property takes place, the parties agree to reach a separate agreement covering issues such as exploitation rights and revenue sharing. 

5.3. Any publication regarding such intellectual property shall only be possible with the prior written consent of both parties.
6. Financial Responsibilities

The financial responsibilities of both parties will be outlined in the detailed plans for each collaborative activity. 

7. Terms and Conditions 
7.1. This Memorandum will come into effect from the date of signature by both parties, and will remain in force for an initial period of five years.

7.2. This Memorandum is subject to revision or renewal by mutual agreement between the signatories to this Memorandum or their nominees. Either party may terminate this Memorandum at any time by giving six months’ notice in writing, though such action can only be taken after mutual consultation at no less than Dean or Rector level.

7.3. The Rector of COE and [Position of Relevant PARTNER Representative] are the designated representatives for the full implementation of this Memorandum. 

7.4. This Memorandum is executed in English in four (04) originals and each university will retain two (02) originals.  

Executed for the College of Economics, Vietnam National University, Hanoi by

_____________________

Prof. Phung Xuan Nha

Rector, College of Economics, Vietnam National University, Hanoi

Witnessed by

_______________________

Dated __________________

Executed for the Faculty of Partner

________________________

[Name of PARTNER Representative]

[Position of PARTNER Representative]

Witnessed by

________________________

Dated ___________________




